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BopoonéBa U. A. O npobJieMe aganTauuu peajauii B nepeBoje NpPou3BeaeHui xaHpa ¢gaHTe3u.
AHHOTANUA

Cmamoes paccmampusaem 0coOeHHOCMU Nepesood NPou3BeOeHUll HCaHpa IHmesu HaA npumepe Nepegooos
pomana T. Ilpamuemma «The Truthy. Hccrnedosanue oceewaem npobiemvl npusiedenus cnocoba aoanmayuu
(00omaunenus / npucnocobenus K yenesoll Kyavmype) 0 nepeoayl OpUSUHAIbHbIX pedull Ha A3biKe nepesood.

Knroueswvie cnosa: panmesu, nepesoo, T. Ilpamuemm, adanmayus, 000MAUHEHUSL.

Vorobyova I. A. The problem of realia’ adaptation in translation of fantasy novels.

Summary

The article devotes to the issue of translation of fantasy novels taking T. Pratchett’s « The Truthy as an example.
The study highlights the problems of applying an adaptation method to replace original realia with the target language
tools. The aim of the study is to analyse the appropriateness of adaptive translation method usage regarding common
and proper names. The objects of research are Ukrainian translation (O. Mykhelson) and two Russian translations
(N. Berdennikov / A. Gikarentsev and R. Kutuzov). The level of original text’s adaptation in translation and it
conditionality are worth discussion. According to the analysis provided, Ukrainian interpreter O. Mykhelson adapted
original text to a higher degree than it was made by Russian translators. Moreover, many of the original realia found
their new modern understanding in terms of current Ukrainian culture. However, Russian variants of translation
appeared formal; the most frequent translation methods were transcription, transliteration, and word-to-word and
direct translations.

Key words: fantasy, translation, T. Pratchett, adaptation.
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I[O10 MUTAHb MOHOCEMAHTIB TA OCOBJIMBOCTEM IX IEPEKJIATY
(HA MATEPIAJII 3ATTIO3UYEHD 3 AHIJIIHCHKOI MOBH)

Y cmammi npedcmaeneni amenomosni 3anozuuenns, cnocodbu ix nepexiady YKpaiHCbKow Moeow. 3pobneno
BUCHOBOK, WO 3ANO3UYEHHS 3 AGIAIOMbCA Y MOSI, WO 3aN03UYYE, 3 OOHUM JEKCUYHUM 3HAYEHHAM, MOOmo €
MOHOCEMAHMAMU.

Knrouoei cnosa: nepexnad, 3ano3uyenusi, MOHOCEMAnm, KAAbKy6aHHs, Mpanciimepayis, mpascKpunyis.

[IpoGiiemMa croco0iB Mmepekyiaay 3amo3uueHb MPHBEpTAE a0 cede yBary 0araThOX BITUM3HSHUX Ta
3apyOinHUX JAOCHITHUKIB. OCOOIMBO CyNepewIMBUM € MTUTAHHS aJCKBATHOCTI MEePEKIany bOTO MPOMApPKy
JIEKCUKHU YKPATHCBKOI MOBOIO.

AKTYaJBHICTh JOCIIDKEHHS 3yMOBJICHA 3pOCTal0UMM 1HTEPECOM JIIHTBICTIB 10 MPOOJIeMH MepeKiIary
OJIMHUIIL OE€3eKBIBAIICHTHOI JIEKCUKH, 30KpeMa 3alo3WyeHb, Ta HEOOXIMHICTIO MOCIHIIPKEHHS IHTaHHS
aZIEKBaTHOCTI 1X MEepeKIIay.

MeTtapo0oTu moyiArae B JOCHTIKCHHI OCOOJIMBOCTEH MepeKIany YKpaiHChKOI0 MOBOIO OHO3HAYHHX
CITiB, 3aITO3WYEHUX bI3 CyYaCHOI aHTJIICHKOi MOBH.
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O0’€KTOM JOCITIIKEHHS € MOHOCEMAHTH, 3alI03WYEHI 3 aHTIIHCHKOI MOBH.

IIpeamer nociiHKeHHS —CIOCOOH MEPEKIIaay aHTTIOMOBHHX MOHOCEMAaHTIB-3aII03U4eHb YKPaTHCHKOIO
MOBOIO.

HaykoBi pmocmimkenns H. H. AmocoBoi, FO. JI. Anpecsna, T. 1. ApGekosoi, JI. biaymobinbaa,
M. A. bpeiitepa, B.P.Tl'aka, E.JL I'in306ypr, JL II. Kpucira, II. C. Ky3nenoBa, M. B. JlebeneBa,
3. [Ipommuoi A. I. CmupHuiskoro, 1. A. Creprina, A. A. Ydimuesoi, /. H. llmenboBa Ta iHIIUX BYESHUX
CTaJIi TEOPETUKO-METOIOJIOTTYHOI0 OCHOBOIOCTATTI.

CroromHi aHriiicbka MOBa € 3aC000M MDKXHApOIHOTO CIiKyBaHHs. Lle, Hacamrepen, MoBa MPOBITHAX
3MI (BrTMBOBHX TeJe- i paJiOKOMIIaHi|, CBITOBOI Mepeski [HTepHeT, 6araTbox Ta3eT i XKypHaiB), ki € 3acobamu
MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIlii. 3 OrysiTy Ha 11e, il BIUIMB Ha iHIIII HAI[IOHAJIbHI MOBH € 0e33allepedHnM.

[losiBa 3amo3wueHh B YKpaiHCHKili MOBI 3yMOBJIEHa €KCTPAJiHTBAIBHUMHU (DaKTOpaMH, TaKUMHU SIK
MOCTIHHUN PO3BUTOK CYCIILIBCTBA, TEXHIKM 1 TEXHOJOTI, MOsIBa HOBUX peaii, siki MoTpeOyIoTh BIIOUTTS y
MOBi. SIK TpaBWiIO, 3alO3MYECHHS € MOHOCEMaHTHYHMMH. lle cioBa, sKi BHHUKIN HEIIOAABHO 1 IIE HE
OTPHMANIM HIMPOKOTO PO3MOBCIOKEHHS. MOHOCEMaHTaMH HA3WUBAIOTHCS CIIOBA, SIKi MAIOTh OJIHE 3HAUCHHS
(Bix Tperr. MoNos — «oauH» + semantikos — «io 03Havae»), TAKMM YUHOM TOHSATTS OJHO3HAYHOCTI TOTOXKHE
MoHoceMmil. JlocmimpkyBaHuii HaMu (haKTHIHHUN MaTepian IMoKas3as, 0 JO OJHO3HAYHUX CIiB, TIEpII 32 BCE,
HaJIe)KaTh BJIACHI HA3BU, MOXIIMBOCTI CEMaHTUYHOTO BapifOBaHHS y SIKUX OOMEXEHi OCOOTUBUM, TPaHUYHO-
KOHKPETHHM XapaKTepoM 3HaueHb. TepMmiH, B ifeaisi, mparHe OJHO3HAYHOCTI, 1 OUTBIIICTH TEPMIHIB €
oaHO3HAYHUMY: MeandHi:thrombosis — mpombos, psychopath — ncuxonam;niteparyposuasui: alliteration —
animepayis, metaphor — memagpopa tomo[2, ¢. 112-117].

KpiM 30BHIIIHIX BIJIMBIB, BUHUKHEHHS 3alI03WYEHb CTUMYJIFOETHCS BHYTPIMIHIMEA YHHHUKaMU. [lo-miepe,
1Ie HaMaraHHsl YHUKHYTH TOJiCeMil, 3aKpIHUTH 3a CBOIM 1 Uy»KMM CJIOBOM Di3HI CMHCIIOBI BiaTiHKHM. Hampukian:
BapEHHsl — «36apeHi 6 YYKPOBOMY cuponi, medi uu namoyi seoou abo @pykmuy i Odxcem — (aHriL. jam) —
«oHcenenodibne 8apeHtsLy, NOOOPONC — «NOi30Ka abO NEPeCy8aHHst NiUKU NO MICYsX, 8I00ANEHUX 6I0 NOCMILIHOZO
Micyst npodrcusantsy i Kpyis (aHri. Cruise) — «noodoposic no 800iy. Tlo-apyre, Tie TIParHEHHs 3aMiHUTH 6araToCiTiBHE
HallMEHYBaHHs OIHOCIIBHUM: 8npagHuil cmpiieys — cHaunep, 6ie Ha kopomki oucmanyii — cnpunm [3].

M. A. bpeiitep Big3Havae, mo Onu3bko 15 % HOBITHIX AHIJIIU3MIB 3al03MYYETHCS y 3B 53Ky 3
BIJICYTHICTIO BiATOBITHOTO HaliMEHYBaHHA B MOBi-penentopi.Jlo HUX HalexaTb. «demexkmopy (8anom,),
mon-mooens, GipMyanivHUull, iHeecmop, Oatidxicecm, cnoucop, chpeiu. Jlo i€l Tpynu BiJHECEHI TaKOX Ti
3all03MYEHHs, SKi Yepe3 MeBHI MPUYUHU (JIETIIEe BHUMOBISIOTHCS, KOPOTINI, KOHKPETHIII 32 CEMaHTHUKOIO)
BUTICHWINA paHille OCBO€HI ab0 CHNOKOHBIYHO YKPaiHCHKI OJWHWIN, HAMPUKIAN npaic-iucm (3aMicTb
npeiickypanm), imioxc (3aMicTh 06pa3z). TyT TOUHIIIE TOBOPUTH HE IMPO BHUTICHEHHS, a MPO IEPEPO3IMOIIT
CMHCIIOBUX POJI€: B OJHUX CHTYAIlisSIX JOPEYHE BKUBAHHS TUIBKH aHTIIIM3MIB (IMiOoic npayieHuka, imioc
Hawoeo bauKy), B THIINX — 06pas (obpas3 36ipa, yaps, euumenaiT. 0.)[1, c. 113-127].

HoBa nekcuvHa OAMHUISI NMPOXOJMUTH KilbKa CTajiil comiamizamii (MpUAHSATTSA 11 B CYCHUIBCTBI) i
JIeKCUKasTi3alii (3aKpiruieHHs] B MOBi). 3’ IBUBIIKCD, 3alI03MYECHHS MTOIIUPIOETHCS, SIK IPABUIIO, BUKJIaAadaMu
YVHIBEpCHUTETIB, MKIIHIMU BUUTEISIMHU, TIpariiBHUKaMu 3MI, moTiM BiH QIiKCYEThCS Y IPYKOBAHOMY BH/II.

Hacrtynna cranis corfiaiizamii — NPUAHATTSA HOBOI JICKCHYHOI OJMHUII IIMPOKMMU MacaMu HOCIiB
MoBH. [licms 1BOrOo pPO3NOYMHAETBCA NPOLEC JIEKCHKadizamii: NpuaOaHHsS HABUYOK BUKOPUCTAHHS
3all03W4YeHb y CYCIIJIbCTBI, BUSBICHHS YMOB JIJISl MOTO BHKOPHCTaHHS B PI3HHMX acrliekTax. B pesynbrari
YTBOPIOETHCS JIEKCMYHA OJUHHMILS OKPEMOTO CTPYKTYPHOro THIy (IIpOcTe, MOXiJHE, CKIJIQJHE, CKIaIHO-
MOXI{HE CJIOBO YU CIIOBOCIIONYUEHHS ), IKa BKIIIOYAETHCS B Pi3HI CJIOBHUKH HEOJIOTI3MiB.

Crin 3a3Ha4YuTH, IO IIBUJAKICTH 3aCBOECHHS 3aM03MYCHb Y PI3HUX COIIAIbHUX TPynax MOBHOTO
KOJIGKTUBY HeoaHakoBa. HeoOximHO yMMano wacy Juis TOro, mI00 HOBi CJIOBa HEMOXWUTHO 3aKpilUIKCS B
MOBI, a iX BKMBaHHs OYJIO 3p03yMiJie KOKHOMY.

ITpn nepexnani 3amo3WveHb ICHYe IEBHICKIAaAHOII: 1) BiICYTHICTh BiINOBIAHOCTI (EKBiBaJeHTa,
aHajora) y MOBI Iepekniany; 2) HeOOXiJHICTh MepelaTh He TUIbKU TpPEeIMETHE 3HAuYeHHS (CEMaHTHKY)
3ar03MYCHHS, a ¥ TaKOXK HOTO KOJIOPHUT (KOHOTAITIO).
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3ano3uueHHs € ISl IepeKiIagy CKIaJHAMHU CIOBAMH, OCKUIBKU 3HAWTH iX y CIOBHHKAx y OUIBIIOCTI
BUIAKIB HEMOXJIMBO. CIIOBHMKHM MYOJIIKYIOTECS HE TaK IIBUJKO, SK BiIOYBA€ThCA PO3BUTOK YCiX cdep
JIFOJICBKOIO JKUATTS 1, BIANOBIJHO, BUHUKHEHHS HOBHX ITOHATH 1 CJiB, IO iX IMO3HA4YarOTh. I BCce K TakH, Ha
OyMKy (isosioriB, BiACYTHICTh CIOBHUKIB 3 HEOJIOTi3MaMH HE MOXKHA Ha3BaTH HAWTOJOBHIILIO MPOOIEMOIO,
3 SIKOIO CTHKA€ETHCS MEpeKIasay i 4ac IepeKiaay TeKCTIB 13 3a1103NUCHHIMU.

OnHi€ro 3 OCHOBHUX MpOOJieM TepeKiaay 3alo3udeHb € 3°sICyBaHHs 3HAa4eHHS HOBOTO cjoBa. Jlyxe
4acTO TPAIUISETHCS TaK, IO HOBOTO CJIOBa HEMAa€ HE TiIBKH B aHIJIO-yKpaiHCHKOMY CIIOBHHUKY, a i B aHTJIO-
aHTJIICEKOMY, TOJII TIepeKiIaaad 3MyIICHHH 3’ ICOBYBATH 3HAUCHHS 3aII03MYECHHS 3 KOHTEKCTY.

Cepen ocHOBHHX 3aco0iB MepeKyaay 3amo3uueHNX OAWHUIL BUAUISIOTH HACTYIHI: TpaHCIiTepais,
TPAHCKPHIILIS, TPAHCKOYBaHHS, KaIbKyBaHHs, OIMCOBUI Ta P03’ ICHIOBAJILHUI MIEpEeKIIal.

Beboro 3a geximpka pOKIiB O CKIaay AaKTHBHOI JIEKCHKM YKpaiHCBKOI MOBH YBIMILIA cJOBa
AHTJIIHCHKOTO MOXOKeHHS], 10 HE TUIbKW MO3HAYAIOTh HOBI SIBUIIA KYJIBTYPHOTO Ta CYCHIIBHOTO XHTTA, a U
BUTICHSIOTh BJIACHI €JIEMEHTH 3 AHAJOTIYHUM Y OJIN3bKUM 3HAUCHHSAM. TO4YHIIIE Ka)Ky4yH, aHIJIOMOBHA
JIeKCHYHAa 1HHOBALisS Ta 3all03WYCHHS, SIK€ CTal0 MOBHOI[HHOIO OJMHUICIO 1HIIOI (YKpaiHCHKOI) MOBH,
MAMOPSAKOBYETECSI HOpMaM TIEBHOI MOBH 1 BHKOPHUCTOBYETHCS HAa OIHOMY PiBHI 3 «pPIIHOMOBHUM)
CHHOHIMOM, HATPUKIIAM: OUCK Opaiié (8i0 anen. disk drive) — oucko6o00; oaidacecm (8i0 anen. digest) — 0enao;
amoacaoop (6i0 anen. ambassador) — nocon; npoxioiyis (6i0 anen. prohibition) — 3abopona; eniema (8i0 anen.
enigma) — zazadka; nepgpomanc (8io anen. performance) — eucmasa; 103ep (6i0 anei. user) — KOpucmyead.

Leit mporec BinOyBaeThes y BCIX cepax >KUTTS, 30KpeMa B HAYKOBO-TCXHIUHIN, ekoHOMIiuHii, 3MI;
KOMIT FOTEPHHX Ta [HTEpHET-TEXHONOrH, CyCHUILHO-TIONITHYHIK, TOOYTOBOrO CHIIKYBaHHS TOWIO. AHITIIW3MU Y
CyJacHOMY PO3MOBHOMY MOBJIEHHI MArOTh IIepeBard HaJ yKPaiHCPKHMH CHHOHIMAMH, IiAKPECIIOIOYN PIiBEHB
0013HaHOCTI KOPHCTYBaya y TIEBHUX cepax Ta BAOKPEMITIOI0UH TPYITY JIFOJCH, 10 BHKOPUCTOBYIOTH IIIO JIGKCHKY.

VY Tabnuui 1 Mu mOKa3yeMoO 3HAYSHHS i CIOCOOM IMEpeKNiaay YKpaiHCHKOIO MOBOIO AHTIIOMOBHHX
3aMo3u4eHb 3 Pi3HUX cdep xuttsa. [Ipu mepekiaal MepeBaXKHOI KUTBKOCTI aHTJIOMOBHHX HEOJIOTi3MIB
3aCTOCOBYETHCS. METOJ  TPAaHCKPHIIIi. MeHII aKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS 3aci0  KallbKyBaHHS,
TPaHCKO/yBaHHS Ta METO/] OTIMCOBOTO MEPEKIIaIYy.

Tabmms 1
AHIJilicbKe CJIOBO 3ano3uyeHe CJI0BO 3HayeHHs 3aM03UYEeHHS Crnocid nepekany
hoverboard x06epbopo TPHUCTPii, 10 HAraaye CKeHTOOpH, Y SKOrO | TPAHCKPHIILis

3aMiCTh KOJIIC JBa aHTHIPABITATOPH, MOXKeE
JITAaTH Ha BUCOTI OJIM3bKO CEMU CAaHTUMETPIB
HaJ 3eMJIEI0.

trader mpetidep crieriaiict B rany3i (iHaHCIB, JIIOAWHA, LIO | TPAHCKPHIILISL
3nilicHioe onepanii (Criekyisii) 3 IIHHUMHA
mamepamMu  (oOmiramissMu,  akmisM#) — Ta
IHMMK  (IHAHCOBUMM  IHCTPYMEHTaMH 3
METOI0 OTPHMAaHHS NPHOYTKY .

offline ognaiin 3a MeXaMu I1o0anbHOI Mepesxi [HTepHerT. TPaHCKPHIILIS
(MOXIMBHIA  BapiaHT]
HalycaHHs;
og-naiin)
afterparty agmenami BEYipKa, SKa BiJOYBA€ThCS MICHs 3aKiHUCHHS | TPAHCKPHIILIS
SIKOTOCh YPOUHCTOTO 3axomy abo
CBSITKYBaHHS YOTOCb.
phablet ¢abnem cMapTHOH BEIUKOTO PO3Mipy, MIOCh CEPEIHE | TPAHCKPHUIIIISL
(phone + tablet) MiX Tele)OHOM i IUIAHIIETOM.
e-money eneKmponHI 2pouti O3HaYeHHA  rpomeil 49 (iHAHCOBUX | KAIBKyBaHHS
3000B’s3aHb, OOMIH Ta B3aEMOPO3pPaXyHKH,
SIK1 HPOBOJATECS 3a JIOIIOMOTOI0
iH(hOPMAaIIHHIX TEXHOJIOTIH
i-finger i-nazeyw majgenb, SKWW JIMIIAI0Th YHCTHM 33Ul | TPAHCKPUIILS Ta
(Mo>xMBE KOpUCTYBaHHA cMapTGoHOM abo IHIIMM | KaJbKyBaHHS
HalvcaHHs ai r'aJKETOM.

naneyv /aii-naneyy) | Heomoriam  yTBOpeHW#l 3a  JIOIIOMOTOIO
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npedikcai- 3a  aHAIOTIEI0 3 IHIIUMH
HeoJori3Mamu i€l nanku (aidown, aitma).

smarty ring «po3yMHey Kibye «pO3yMHE»  KijJblle J03BOJSIE€ KEPYBAaTH | KaJbKyBaHHS
cMapThoHOM Oe3 Oe3MmocepeIHLOr0 JOCTYITY,
TOOTO MPUUMATH 1 BIAXMIATH BXiTHI A3BIHKH,
TeneOHyBaTH Ha 3alporpaMoBaHi HOMEpPH,
3aIyCKaTH KaMepy UPEryIoBaTH MY3HUKY.

T aumiuHuK SIK MH 0a4uMO, B I[bOMY HEOJIOTi3Mi HasBHA | KaJbKyBaHHS
(informationtechnology TpaHCKpHOOBaHAa YacTHUHA «aiimi», O SKOL
— CTICMIAJTICT Y Tary3i Joany cyikc JOJOBIYOTO POIY -MLHUK, IO
iHpOpMaLiHHIX BKa3ye Ha IMO3Ha4eHHS ocid 3a cheporo
texHoJorii (IT) IiSUTBHOCTI Ta PpOXOM 3aHATH (HANIPHUKIIA:
Kinowmuk, naimnuk, HPYwmnux).
Graphics Interchange | 2igh-z06pasicenns dopmar 0OMiHYy 300paKeHHSAMH — 8- | TPAHCKPHIIIIis Ta
Format (GIF) OiTHHiipacTpoBuiirpadiuauii  Gopmar, 10 | ONMUCOBHIA

BHUKOPHUCTOBYE 110 256 YITKHX KOJILOPIB i3 24-
oitHoro miana3onyRGB. OnHi€ro 3 rojJoBHUX
ocobumBoCcTed  opMaTy €  MiATpUMKA
a”iMaii Ta Npo30pocTi.

installation iHemanayis mpo1ec YCTaHOBKH OPOTPAMHOTO | KaJbKyBaHHS
3a0e3MeYeHHsT Ha KOMITIOTED  KiHIIEBOTO
KOpHUCTYBaya
life hacking naiigxax abo CIICHTOBUIl TEPMiH, 1[0 O3HAYA€E MAJCHBKY | KAIbKyBaHHSI
aatigxaxine XUTpiCTh a00 KOPHCHY Topanmy, sKa

JoTIoMarae BUPINTYBaTH MOOYTOBI mpoOiemMu,
32018 DKYIOYH THM CAMHUM 4ac.

screenshot CKpIHWom OTPHUMaHE MPUCTPOEM 300paXKCHHSA, SAKE | TPAHCKPHIILIs
MoKa3ye Te came, o 0auuTh KOPUCTyBad Ha
eKpaHi MoOHiTopa abo0 IHIIOTO Bi3yaJIILHOTO
MPUCTPOIO BUBOAY

user 103ep KOpHUCTyBaY TpaHcIiTeparis

Y Mexax CTaTTi HEMOXKJIMBO YSIBUTH BCE PO3MAITTS 3allO3UUYEHHX CITiB. AJie 3 TAOJHIN MOYKHA BU3HAYMTH, 1110
BCI M0/IaHi HEOJIOTI3MH TIEPEHIILTH B YKPATHCHKY MOBY 3 OJTHAM JICKCHYHHM 3HaYEHHSM, TOOTO BOHM MOHOCEMAHTHYHI.

[loHATTS HEonoriaMy € iCTOPHYHO 3MIHHUM. Bynb-sike CIOBO TOCTYTIOBO BTpadae CTATyC HEOJNOTI3MY Y
nporieci  comianmizaigi. Taki CJ0Ba TOCTYNOBO 3aCBOIOIOTHCS MOBHHUM KOJICKTHBOM, IO 3MCHIIYE BIIUYTTS
«HOBHU3HI» 3 OOKY HOCITB MOBH. AKTYaITbHICTB ITO3HAYYBAHOTO JIEHOTATa TIPU3BOIUTH JI0 aKTHBHOTO BUKOPHCTAHHS
CIIOBa 200 CJIOBOCIIONYYEHHS Ta 1M030aBIIsie HOro O3HAKWA HOBH3HH, 1y TIpOIieci OLTbII TOIMPEHOr0 BUKOPUCTAHHS
CJIOBO Ha0YBa€ CIIOYAaTKy HOBHX BiITIHKIB 3HAYEHHS, a 3 YaCOM MOKE ITEPETBOPUTHUCS Ha TOJTiceMaHT. B pe3yrnbrari
3MiH 3arI03W4EeHi CII0BA HACTUTHKY 3aCBOIOIOTHCS MOBOIO, IO TIEPECTAIOTh BiTIYBATHCS HOTO PSIIOBAMH HOCISIMH SIK
qyKi, IHO3EMHI, 1 TXHE IHIIOMOBHE ITOXO/PKEHHSI MOJKE OyTH PO3KPHTE TUTHKH ETUMOJIOTTYHIM aHAITI30M.
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AHHOTaLHSA
B cmampve npedcmaeﬂeybl AH2JIOA3bIYHbLE 3AUMCMBOBAHUA, cnocoowl ux nepeeoda HA prauHC‘Kuﬁ sasvix. Coenan
661800 0 mom, 4mo 3aumcmeo6aHHtbvle CJ106A 603HUKAIOM 6 A3blKE C OOHUM NEeKCUYECKUM 3HA4YeHuem, mo ecnib A6JIAIOMCA
MOHOCeEMAaAHRmMAaAMU.
Knrwuesvie cnoesa: nepeeod, saumcmeosarnue, MOHOCeEMARM, KAlbKUposaHue, mpanciumepayusl, mpanCKpunyusi.
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AKxTyanbHi mpoosiemMu (inosorii Ta mepekaago3HaBcTBa. — Bumyck necaruii. — 2016 pik

Votintseva M. L. Some questions monosemantov and features of their translation (based on

borrowing from English).
Summary

Every year the language is replenished by new words that are introduced into official dictionaries and extend the
vocabulary.The problem of translation of English neologisms attracts the attention of Ukrainian as well as foreign
researchers.The relevance of our research is caused by the increasing interest of linguists, connected with the problems of
translation and assimilation of English borrowings.The aim of our research is to analyze monosemantic borrowings and ways
of their translation from English into the Ukrainian language.The object of our investigation is monosemantic neologisms
borrowed from English.The subject of our investigation is the methods of translation of English monosemantic borrowins.
Factors which affect the emergence of new word units usually include: extralinguistic factors — scientific, technological and
social progress, linguistic factors — the tendency to linguistic economy, the commitment to analyticity.Server — cepsep,
browser — 6paysep, e-market — exexmponna mopeisns, user — r3ep, provider — nposaiidep, site — caiim, selfie stick — cenghi
nanka, dronie — oponi ete. — all these words are monosemantic and translated with the help of transliteration, transcription or
calque and were successfully «inserteds into Ukrainian language.

Key words: translation, borrowing monosemant, tracing, transliteration, transcription.
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MAC-MEJIMHUMA TUCKYPC:
3MICTOBI, CTPYKTYPHI TA ®YHKIIOHAJIbHI OCOBJIMBOCTI

Y cmammi nodano eusnauenns nousmms <mac-meOiuHull OUCKYPC» Ma 3A3HAYEHO 1020 OCHOBHI PIiZHOGUOU.
Posensinymo ocobausocmi mac-meoitino2o ouckypcy y aiHesicmuunii meopii. Haeedeno rnacugixayilo 0CHOGHUX
Pi3HO6UOI8 MAC-MEOiliIH020 OUCKYPCY BION0GIOHO 00 pIi3HUX Kpumepiig. Buceimieno npuHyunu CmpyKmypHo-
Opeaniz3ayitiHux 0cooIUBOCmel Mac-meodilino2o OUCKYPCY K npoyecy i pe3yivmamy OisLIbHOCE MOBHOI 0COOUCMOCTI.

Knruosi cnosa: ouckypc, mac-meoitiHuil OUCKYPC, CMPYKMYPHO-0P2AHI3ayiiHi 0CoOIUB0CMI, MUNO02is, MOBHA
ocobucmicme.

I[MocTanoBka HayKkoBoOi NMpooGJeMu Ta ii 3HadeHHs. CyuacHi riioOaiizalfiiiHi T€HACHIIIi, PO3BUTOK
HOBITHIX KOMYHIKaI[ifHUX TEXHOJIOTiH, 3pocTaioda poib iH(opMmalii y CycHiibCTBl CIPUSIIN BUHUKHEHHIO
Mac-MeiiHoro (Memia-) IUcKypcey. Sk MOHATTS BiH HaOyB 3HAYHO! MOITYJSPHOCTI BHACIHIJIOK aKTHBHOTO
MOIINPEHHS K KOHLEMIT JUCKYPCY 3arajioM, Tak i JUCKYpCHUBHOrO aHamizy. OJIHOYAaCHO Mac-MemiiHui
JIMCKYPC BBAKAETHCS CHOT'O/IHI OJJHUM 13 HAHBaXKITUBIIINX Ta HAHAKTYAJIBHIMUX K TPAKTHUYHUHA e()eKTUBHUI
3aci0 KOMYHIKaTUBHOI [ii, OCKIIbKM YMMAaj0 3HaHb MPO JIHCHICTh HAAXOIUTh [0 CydYacHOI JIFOAMHU
OIIOCEPEIKOBAHO, Yepe3 Mac-Melia. BaximBicTh Mac-MeIiiHOTO JUCKYPCY 3yMOBIIOETHCS bl TUM, IO B HOTO
MeXXax BiIOYBA€ThCS TaK 3BaHUM «IiaJior KyJIbTyp» — piBHONPaBHA B3aeMoAid «S» Ta «lHIIOro», BHaCIiI0K
40oro oOH/BI KyJIbTypH B3aeMo30aradyrothes. OTixe, aKTyadbHICTh JOCIIPKEHHSI3YMOBJICHA TEOPETHIHOIO
Ta MPAKTHYHOIO BarOMiCTIO TIPOOJIEMH Mac-MeIIHOTO JTUCKYPCY.

BuBueHHst ocobimBocTel (YHKIIOHYBaHHS MAac-MEIIHHOTO JHCKYpCy € OJHHUM 13 TPOBIIHUX
HaTpsMIB CBITOBOI JIIHTBICTHKH. TEOpEeTHYHI acleKTH 3a3HavyeHoi MpoOJIeMH BHCBITIIOIOTHCS Y Iparsgx
T. A. Ban [letika, T. I'. Jlobpocknoncekoi, M. P. XKentyxunoi, B. 1. Kapacuka Ta inmux. OctaHHiM 9acoM B
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